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ВВЕДЕНИЕ
Тема данного исследования: Чьи сказки интереснее – русские или английские?

Цель: выяснить, сказки какого народа, русского или английского, интереснее.

Задачи: 
1) изучить русские народные сказки; 
2) изучить английские народные сказки; 
3) сравнить русские и английские сказки.

Предмет исследования: русские народные и английские народные сказки.
Данная тема является актуальной, так как с одной стороны ученики младших классов проявляют большой интерес к английскому языку, а с другой стороны они почти ничего не знают о Великобритании, ее истории, народе, культуре.

Гипотеза: предположим, что русским будут более интересны русские сказки, а англичанам – английские.

Методы исследования: 
· работа с литературой; 
· сравнение; 
· анализ; 
· работа с компьютером (поиск информации в глобальной компьютерной сети Интернет).

Глава 1. Русские народные сказки
У каждого народа есть свои сказки. Русский народ рассказывает сказки с давних времен, это старинный русский обычай. Сказки любили слушать и бедняки, и торговцы (купцы), и цари. В царских палатах даже жили сказочники специально для того, чтобы в любой момент развлечь сказкой царя или его гостей. А сегодня в любой семье есть книги сказок, которые мы с удовольствием читаем или нам их рассказывают наши бабушки, как это всегда  было на Руси и 100, и 200, и 300 лет назад.

Сказки любого народа, в том числе русские сказки, обычно делят на три группы: сказки о животных, волшебные сказки и бытовые сказки.

В сказках о животных основными героями являются птицы, звери, насекомые. Они очень напоминают нас, людей, то есть ведут себя в разных ситуациях как люди. Лисы обычно хитрые, волки злые, медведи неуклюжие, суровые, но глуповатые. Большинство зверей имеют свои прозвища: лиса – Патрикеевна, зайка - побегайка, мышка – норушка, лягушка - квакушка, муха - горюха, медведь – Михаил Потапович,  комар  – пискун. Все мы помним такие сказки как «Теремок», «Кот и лиса», «Журавль и цапля», «Звери в яме», «Волк и семеро козлят».

Бытовые сказки описывают обычные ситуации, но правда перепутана с вымыслом и обязательно есть юмор и мудрость. Это сказки о хитрых солдатах («Солдатские проказы», «Солдатская загадка», «Каша из топора»), о мудрой девочке-семилетке («Дочь-семилетка») и другие.

Волшебные сказки – одни из самых любимых. В этих сказках чудесам нет конца. Они приносят помощь добрым, трудолюбивым и наказывают злодеев и лентяев.  Обычные герои таких сказок – это Кащей Бессмертный, баба Яга, Змей-Горыныч, Марья-царевна, попадающая в беду и Иван-царевич или Иван-дурак, вызволяющий ее из беды. Часто эти сказки заканчиваются свадьбой. 
Чудесные превращения, чудесные существа, звери, птицы, говорящие человеческим языком, населяют волшебные сказки. Чудесные помощники сопровождают героя; очень часто – это звери, выкупленные и спасенные им. Из-за эих волшебных событий сказки и называются волшебными. Это «Морской царь и Василиса Премудрая», «Краса – долгая коса», «Царевна-лягушка», «Волшебное кольцо» и другие.

Так как сказку внуки узнавали от дедов, а те в свою очередь получили ее от своих родителей, то очевидно, что сказки к нам пришли из глубины веков. В сказках много старинного и древнего. Вымысел не мешает сказочникам передавать истинные суждения об устройстве мира, людских порядках и обо всем, чего касается сказка. В нашем мире мы часто видим, что добро стоит рядом со злом. Люди мечтали и продолжают мечтать вывести зло с земли. А пока только лишь в сказках это удается, и добро неизменно торжествует над злом.

ГЛАВА 2. АНГЛИЙСКИЕ НАРОДНЫЕ СКАЗКИ

Английские народные сказки были собраны и записаны значительно позже, чем русские в России, немецкие в Германии и французские во Франции. Первые сборники английских народных сказок появились в конце XIX века, поэтому многие сказки оказались забытыми.
         Некоторые английские сказки напоминают сказки других народов, например немецкие или французские. Это объясняется тем, что история Великобритании, Франции и Германии в далеком прошлом были связаны, и английские сказки испытали влияние народного творчества других стран. Но в основе своей английские сказки остались самобытными и неповторимыми.

         Английские народные сказки отличаются большим разнообразием. Здесь и волшебные сказки с участием вымышленных персонажей, нечистой силы («Том Тит Тот», «Малютка брауни»), и героические сказки о великанах-людоедах и о борьбе с ними положительного героя, обычно представителя простого народа крестьянского сына Джека («Джек – победитель великанов», «Молли Ваппи»), и бытовые сказки («Господин всех господ»), и сказки о животных («Три поросенка», «Как Джек ходил счастья искать»).
         Герои одних сказок трудолюбивы, честны, благородны и смелы; некоторые из них становятся настоящими народными героями. Так, Джек, крестьянский сын, герой сказки «Джек, победитель великанов», вступая в борьбу с великанами-людоедами, вначале думает только о награде, но потом становится истинным борцом за освобождение своего народа от злодеев-великанов.

         Герои других английских сказок не всегда добродетельны, они способны на плутовство, обман, хотя отличаются предприимчивостью и энергией, - чертами характера, которые ценились в Англии.

Во многих сказках проявляется юмор, характерный для английского народа.

В английских сказках существуют варианты одних и тех же произведений. Так, например, есть три варианта сказки о трех медведях. В одном варианте в дом к трем медведям приходит девочка с золотистыми кудрями, в другом – маленькая вредная старушонка, а в третьем – лиса. 
          Писатели многих стран использовали события, описанные в английских сказках, в своих произведениях. Но в первую очередь эти сюжеты использовали сами английские писатели.

         Интересно читать английские сказки в оригинале, знакомясь с «живым» языком сказки. Английские сказки тоже имеют зачин ( “Once upon a time”), в них много присказок, ярких выражений, как и в русских сказках.
        Зная, что английские народные сказки не подвергались литературной обработке, читать их становится еще интереснее, так как мы их видим именно такими, какими их создал народ.

ГЛАВА 3. СРАВНЕНИЕ РУССКИХ НАРОДНЫХ И АНГЛИЙСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК
Сравнивая русские и английские народные сказки, я отметила следующие совпадения:

1. Русская народная сказка «Колобок» имеет своего двойника среди английских сказок. Это сказка «Джонни-пончик» (“Johny-cake”). Содержание в них практически одинаковое, за исключением двух моментов: в русской сказке «жили-были старик и старуха», а в английской сказке героями являются не только старик и старуха, но и их сын “a little boy”. Кроме того, Джонни-пончик встречает на своем пути не только зайца, волка, медведя и лису, но и рабочих, роющих колодец, и двух землекопов. В остальном эти сказки совпадают. В обеих сказках мы встречаем песню «Я от бабушки ушел…», в обеих лис просит подойти поближе и сесть ему на носик, чтобы лучше слышать эту песенку.
2. Кроме «Джонни-пончика» у англичан есть еще одна похожая сказа – это «Имбирный человечек» (“The Gingerbread Man”).Герой этой сказки – маленький печенье-человечек, у которого шоколадный жилетик, изюминки вместо пуговиц, глаза-смородины и рот-вишенка. Он тоже сбегает от своих хозяев, маленькой старушки и маленького старичка, встречает на своем пути разных зверей – корову, лошадь, а также людей – молотильщиков и косарей. И от всех ему удается сбежать, поэтому Имбирный человечек решает, что никто и никогда его не поймает. Когда он встречает лиса, то сам обращает на себя внимание своей песенкой, где поет, что он от всех сбежал, и от лиса тоже сбежит. Но хитрый лис говорит, что он не хочет его ловить и предлагает ему помочь перебраться на другой берег реки. Имбирный человечек садится сначала на хвост лису, потом на спинку, потом на шею, потом на нос, и, конечно же, попадается на зубок!
3. Сказка «Три поросенка», оказывается, английская народная сказка. Интересно, что поросята в ней, разговаривая с волком, говорят: «Клянусь моей бородой-бородищей!» (“No, no, by the hair of my chinny-chin-chin!”). Борода есть только у одного животного – козла. Поэтому можно предположить, что раньше это была не сказка «Три поросенка», а сказка «Три козленка», а у нас, как известно, есть сказка «Волк и семеро козлят».
4. Многие животные в русских народных сказках имеют свои прозвища: мышка-норушка, лягушка-квакушка, зайка-побегайка, муха-горюха и т.д. Интересно, что в английских сказках животные тоже имеют свои прозвища: курочка-копеечка (Henny-реnny), петушок-завиток (Cocky-locky), гусенок – малышонок (Goosy-poosy). 
5. В русских волшебных сказках Баба Яга всегда встречает гостей словами: «Фу, фу, фу, русским духом пахнет». В английских сказках мы встречаем: «Фи, фай, фо, фут, британским духом пахнет тут». (“Fee, fi, fo,fam, I can smell an Englishman.”).

Что касается отличий в сказках русского и английского народов, то я выделила следующие:

1. Если герои бытовых сказок и сказок о животных у нас практически одинаковые, то герои волшебных сказок у каждого народа свои. В русских сказках мы встречаем таких отрицательных героев, как Бабу Ягу, Змея Горыныча, Кащея Бессмертного. Злыми героями английских волшебных сказок часто выступают великаны-людоеды, которые стремятся съесть положительного героя.
2. Почти во всех волшебных русских сказках герои любят друг друга, но вмешиваются злые силы и разлучают их или дают им очень сложные задания.  Нашим героям приходится преодолевать много препятствий, решать много проблем, чтобы быть вместе и сыграть свадьбу. В английских народных сказках любовь не играет большой роли.

3. В русских сказках добро всегда побеждает зло, то есть победа достается добрым, трудолюбивым людям. А в английских сказках важно быть хитрым, иметь смекалку, тогда ты победишь.

ВЫВОДЫ
В Европе не найти народов более несхожих, чем англичане и русские. Это мнение давно существовало и продолжает существовать в умах некоторых людей. Простосердечность и мечтательность одних противостоит прагматизму других; бесшабашность русских и предусмотрительная расчетливость англичан. Возможно, причины и в географическом положении наших стран. Россия и Британия – два крайних предела Европы. На Европейский континент мы смотрим с разных сторон света, а значит и видим его разными глазами. Но бывает и небывалое, особенно в сказках.
Изучив русские народные и английские народные сказки и сравнив их, я пришла к следующим выводам.

 Сказки этих двух народов очень похожи, особенно бытовые и сказки о животных. У нас действуют одни и те же герои, они попадают в одинаковые ситуации, одинаково их разрешают. У нас есть даже сказки практически одинаковые. («Колобок» и «Джонни-пончик»).  Это говорит о том, что между нашими народами много общего.
С другой стороны, очень много отличий мы находим в волшебных сказках.  Герои этих сказок самобытны, ценятся разные человеческие качества. Поэтому нельзя забывать, что мы разные, мы по-разному смотрим на мир, ценим разные черты характера.
Читать английские народные сказки было очень интересно, поэтому моя гипотеза не подтвердилась. Хотя можно отметить, что герои русских сказок мне ближе.

Сказки помогают нам лучше понять народ, его жизнь, характер. Я думаю, что я только начинаю изучать английскую литературу, и что еще не раз мне предстоит встреча с героями английских сказок и событиями, причем не только в английской, но и в русской литературе.
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